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Pienen elämän kirjoittajan rohkea, säkenöivä  
romaani kattaa kolme vuosisataa ja kolme 
erilaista versiota amerikkalaisesta yhteiskunnasta, 
perheestä, rakastavaisista, menetyksestä ja kauas 
karkaavasta utopiasta. 
 

”Historiallisten tapahtumien sulattelu vie kirjallisuudelta yleensä aikansa. 
Mutta joskus harvoin mestariteokset syntyvät myös myrskyn silmässä:
Kultahattu, Decamerone, Autio maa. Paratiisiin-romaanin lukeminen
koronan vielä raivotessa on ihmeellinen kokemus, päätä suorastaan
huimaa kun tajuaa tempautuneensa mukaan tarinaan, joka tullaan
vielä lukemaan aikamme kuvana.” The Observer 
 
”Taparomaani, sukusaaga ja dystopia – kuin lukisi Edith Whartonia, 
Jonathan Franzenia ja George Orwellia yhtä aikaa.” 
Vanity Fair

Eletään vuotta 1893. New York kuuluu 
Vapaisiin osavaltioihin, joissa ihmiset 
saavat rakastaa ketä mielivät (tai siltä 
ainakin vaikuttaa). Arvostetun suvun 
epävakaa vesa ei kuitenkaan halua mennä 
naimisiin hänelle soveliaaksi todetun 
kumppanin kanssa. Vuonna 1993 
AIDS-epidemian kourissa kamppaile-
valla Manhattanilla elää nuori havaiji-
lainen mies, jonka on piiloteltava karua 
menneisyyttään paljon vanhemmalta, 
varakkaammalta kumppaniltaan. Vuonna 
2093 virusepidemioiden ja totalitaarisen 
vallankäytön rampauttamassa maail-
massa kuuluisan tiedemiehen lapsenlapsi 
yrittää selvittää syyn hänen aviomiehensä 
kummalliseen käytökseen.

Tarina punoutuu nerokkaaksi koko-
naisuudeksi, jonka teemat toistuvat ja 
syvenevät, kun vuosisata toisensa jälkeen 
vierähtää Washington Square Parkin 
vanhassa talossa: sairaus ja terveyden 
kauhea hinta, yltäkylläisyys ja puute, 
heikkous ja vahvuus, rotu, perhe, kansa-
kunta, vallanpitäjien ja vallankumouksel-
listen itsekkyys, kaipuu maanpäälliseen 
paratiisiin ja orastava ymmärrys siitä, että 
sellaista ei ole. Paitsi henkilöhahmoja 
myös Yanagiharan vaihtoehtoisia versi-
oita Amerikasta yhdistää kokemus siitä, 
mikä tekee meistä inhimillisiä: Pelko. 
Rakkaus. Häpeä. Puute. Yksinäisyys. Sen 
voima on Yanagiharan ymmärryksessä 
siitä, miten kiihkeästi haluamme suojella 
rakkaitamme – ja tuskasta, kun emme 
siihen pysty.
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I

H än oli ottanut tavakseen käydä puistossa kävelyllä 
ennen päivällistä: kymmenen kierrosta, joinain il-
toina mielensä mukaisesti viipyillen, toisina iltoina 

rivakasti, sitten kotiin ja portaat ylös omaan huoneeseensa pe-
semään kädet ja oikaisemaan kravatti, kunnes hän sitten jälleen 
laskeutui alakertaan ja asettui ruokapöytään. Mutta kun hän tä-
nään oli lähdössä kävelylleen, pikku palvelustyttö sanoi hänelle 
käsineitä ojentaessaan: ”Herra Bingham pyysi muistuttamaan, 
että veljenne ja siskonne tulevat tänään illalliselle”, ja hän sa-
noi: ”Niin, kiitos että muistutit, Jane”, ikään kuin tosiaan olisi 
unohtanut, ja tyttö niiata niksautti ja sulki oven hänen takanaan.

Nyt hän joutuisi kiiruhtamaan enemmän kuin oli hänen 
oman tahtonsa mukaista, mutta hän huomasi hangoittelevansa 
tieten tahtoen vastaan ja kävelevänsä hitaammin ja kuuntele-
vansa kengänkantojensa määrätietoista kopsahtelua puisto-
käytävän kiveyksellä. Päivä alkoi olla ohi, ja taivas oli sitä tiettyä 
musteentummaa purppuraa, joka muistutti häntä kipeästi sisä-
oppilaitoksen illoista, kun metsänreuna oli liuennut näkymättö-
miin hänen silmiensä edessä ja kaikki oli muuttunut mustaksi.

Hän oli pukeutunut kevyempään päällystakkiinsa, vaikka talvi 
teki tuloaan, ja hän käänsi kaulukset pystyyn, pani kädet tiu-
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kasti puuskaan ja jatkoi matkaa. Hän asteli eteenpäin katse vi-
susti maassa senkin jälkeen, kun kello oli soinut kuusi, ja vasta 
kun hän oli kiertänyt puiston viidennen kerran, hän huokaisi ja 
kääntyi pohjoiseen vievää polkua talolle ja nousi sen siistit por-
taat: ovi avautui jo ennen kuin hän pääsi ylös, ja hovimestari ku-
rotti hänen hattuaan.

”Salissa, David-herra.”
”Kiitos, Adams.”
Hän seisoi salin ovien edessä ja suki hiuksiaan – samaan ta-

paan hermostuneesti kuin silitteli otsakiharaansa lukiessa tai 
piirtäessä, hipaisi etusormella nenän alta miettiessään tai odot-
taessaan siirtovuoroaan šakkilaudan ääressä, maneereja hänellä 
oli useita – huokaisi ja avasi ovet itsevarmasti ja vakuuttavasti, 
vaikka hänestä ei tietenkään tuntunut siltä. He kaikki kääntyivät 
katsomaan häntä välinpitämättömästi, eivät ilahtuneina  eivätkä 
tyrmistyneinä. Hän oli tuoli, kello, sohvan selkänojalle levitetty 
huivi, yksityiskohta, jonka katse oli poiminut niin monta kertaa, 
että liukui jo sen ylitse, jotain niin tuttua, että se oli piirretty ja 
liimattu kohtaukseen ennen esiripun nousua.

”Myöhässä taas”, John sanoi ennen kuin hän oli ehtinyt saada 
sanaa suustaan, mutta äänensävy oli lauhkea, eikä John tuntunut 
olevan haukkumapäällä, vaikka siitä ei koskaan voinut olla varma.

”John”, hän sanoi sivuuttaen veljensä huomautuksen ja kät-
teli tätä ja tämän aviomiestä Peteriä; ”Eden” – hän antoi suukon 
ensin siskonsa oikealle poskelle ja sitten tämän vaimon Elizan 
 oikealle poskelle. ”Missä isoisä on?”

”Kellarissa.”
”Jaha.”
He olivat hetken hiljaa, ja silmänräpäyksen David tunsi tuttua 

kiusaantuneisuutta siitä, että heillä kolmella, Binghamin sisa-
ruksilla, ei ollut mitään sanottavaa toisilleen – tai pikemminkin, 
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että he eivät osanneet sanoa mitään ilman isoisänsä läsnäoloa, 
aivan kuin verisiteet ja historia eivät olisi riittäneet tekemään 
heistä totta toisilleen.

”Oliko kiireinen päivä?” John kysyi, ja David katsahti häneen 
nopeasti, mutta Johnin pää oli kumartunut piipun ylle, eikä Da-
vid osannut sanoa, missä hengessä kysymys oli esitetty. Epä-
tietoisuuden yllättäessä hän pystyi yleensä selvittämään, mitä 
John oli tarkoittanut katsomalla Peterin kasvoja – Peter puhui 
vähemmän mutta oli ilmeikkäämpi, ja toisinaan Davidista tun-
tui, että kaksikko oli viestiessään yhtä ja samaa siten, että Pe-
ter silmillään ja leuallaan havainnollisti mitä John sanoi, tai että 
John puki sanoiksi Peterin kulmien kurtistukset ja hymyn häi-
vähdykset, mutta tällä kertaa Peterin kasvot olivat yhtä ilmeettö-
mät kuin Johnin ääni, eikä niistä siis ollut mitään apua, ja niinpä 
David joutui vastaamaan kysymykseen ikään kuin se olisi esi-
tetty vailla taka-ajatuksia, kuten ehkä olikin.

”Eipä juuri”, hän sanoi, ja vastauksen totuus – sen ilmeisyys, 
sen kiistattomuus – oli niin vastaansanomaton ja karu, että tun-
tui kuin huone olisi hiljentynyt uudelleen ja jopa Johnia olisi 
hävettänyt että hän kysyi. Ja sitten David alkoi tapansa mu-
kaan vain pahentaa asioita – yritti selittää, mitä oli tarkoittanut, 
yritti pukea sanoiksi ja hahmotella, millaisia hänen päivänsä 
olivat. ”Olin lukemassa –” Mutta kappas, isoisän saapuminen 
säästi hänet enemmiltä nöyryytyksiltä, tämä tuli juuri huonee-
seen kohottaen tummaa viinipulloa, joka oli harmaan huopa-
maisen pölykerroksen peitossa, ja huudahti voitonriemuisesti jo 
kaukaa – löytyipäs! Hän sanoi Adamsille, että he olisivat spon-
taaneja, viinin voisi dekantoida saman tien, jotta he pääsisivät 
juomaan sitä päivällisellä. ”Jaha, sillä välin kun etsin tuota hem-
metin pulloa, ihastuttavien vieraiden joukko on näköjään kas-
vanut yhdellä”, hän sanoi ja hymyili Davidille, ennen kuin kään-
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tyi muihin päin sulkien myös heidät hymynsä piiriin ja kutsui 
heidät näin käymään kanssaan pöytään tutulle kuukausittaiselle 
sunnuntaipäivälliselle, asettumaan vakituisille paikoilleen kiil-
tävän tammipöydän ääreen – isoisä istui pöydän päässä, David 
hänen oikealla puolellaan ja Eliza taas Davidin oikealla, John 
isoisän vasemmalla puolen ja Peter Johnin vasemmalla, Eden 
pöydän toisessa päässä – ja harrastamaan sitten vaimeaa ja vähä-
pätöistä keskustelua: pankkikuulumisia, Edenin opintokuulumi-
sia, lapsikuulumisia, Peterin ja Elizan perhekuulumisia. Maail-
malla myrskysi ja paloi – saksalaiset siirtyivät yhä syvemmälle 
Afrikkaan, ranskalaiset hakkasivat itseään viidakkoveitsin Indo-
kiinan läpi, ja lähempänä Siirtokuntien viimeisimmät kauheu-
det: ampumisia ja hirttämisiä ja pahoinpitelyitä, uhraamisia, niin 
kauheita tapahtumia, ettei niitä tehnyt mieli miettiä, vaikka ne 
toki olivat samalla hyvin lähellä – mutta näiden asioiden, eten-
kään lähimmistä paikoista kuuluvien asioiden, ei annettu lä-
päistä isoisän päivällisiä ympäröivää utua, sillä täällä kaikki oli 
pehmeää ja kova saatiin joustamaan – merianturakin oli höyry-
tetty niin asiantuntevasti, että sitä saattoi ottaa itselleen varta 
vasten tarjotulla lusikalla, sillä ruodot antoivat periksi heti, kun 
niitä hopealla vähän hipaisi. Mutta silti oli vaikeaa olla päästä-
mättä ulkopuolta sisään, ja se tuli koko ajan vaikeammaksi, ja 
syödessään jälkiruuaksi tarjoiltua inkivääri-viini-syllabubia, joka 
oli vispattu maitovaahdonkevyeksi, David mietti, mahtoivatko 
muutkin ajatella, että inkiväärin arvokas maavarsi oli löydetty 
ja kaivettu esiin Siirtokunnissa ja tuotu tänne Vapaisiin osaval-
tioihin, missä heidän kokkinsa oli maksanut siitä suuren sum-
man: Kenet oli pakotettu kaivamaan esiin maavarret ja kerää-
mään sato talteen? Kenen käsistä se oli viety?

Päivällisen jälkeen kokoonnuttiin uudelleen saliin, jonne 
Matthew tarjoili kahvia ja teetä, ja kun isoisä liikahti tuolissaan 
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tuskin havaittavasti, Eliza ponnahti jaloilleen ja sanoi: ”Peter, 
minun on pitänyt jo viikkotolkulla näyttää sinulle siitä yhdestä 
kirjasta se kuva siitä tavattoman hienosta merilinnusta, ja lu-
pasin itselleni, että tänä iltana varmasti muistan; käykö se iso-
isä Binghamille?”, ja isoisä nyökkäsi ja sanoi: ”Totta kai, lapsi-
kulta”, jolloin myös Peter nousi, ja kun he poistuivat huoneesta 
käsikynkkää, Eden näytti ylpeältä siitä, että hänen vaimonsa oli 
niin herkkävaistoinen ja osasi ennakoida, milloin Binghamit ha-
lusivat olla keskenään, ja siirtyä kohteliaasti pois heidän seuras-
taan. Eliza oli punatukkainen junttura, ja kun hän kulki salissa, 
pöytälamppujen varjostimien rimpsujen pienet lasikoristeet he-
lisivät, mutta tässä toisessa mielessä hän oli kevyt ja nopea, eikä 
tämä ollut ensimmäinen kerta, kun heillä oli syytä olla kiitolli-
sia Elizan hoksaavaisuudesta.

Nyt siis käytäisiin keskustelu, jota isoisä oli lupaillut hänelle 
jo tammikuussa, kun vuosi oli ollut vielä uusi. Mutta vaikka he 
olivat odottaneet monta kuukautta, yhdenkään perhepäivälli-
sen jälkeen – edes itsenäisyyspäivän ja sitten pääsiäisen ja sit-
ten vapun ja sitten isoisän syntymäpäivän tai muidenkaan juhla-
päivien jälkeen he eivät olleet keskustelleet, eivät olleet keskus-
telleet, eivät vieläkään olleet keskustelleet, kunnes äkkiä olikin 
loka kuun toinen sunnuntai, ja nyt he sitten kaikesta huolimatta 
keskustelisivatkin. Myös muut ymmärsivät oitis mistä oli kyse, 
ja pöydän ääressä tapahtui jonkinlainen yleinen havahtuminen, 
kun kaikki tulivat tietoisiksi edessään olevista puolitäysistä tee-
kupeista ja tasseille melkein kokonaan syömättä jääneistä kek-
seistä, suoristivat selkänsä, nostivat polven pois polvelta, mutta 
isoisä sen sijaan nojasi syvemmälle tuoliinsa niin että istuintyyny 
natisi hänen allaan.

”Minulle on ollut tärkeää kasvattaa teidät kolme rehellisyy-
dessä”, hän aloitti luonteenomaisen hiljaisuuden jälkeen. ”Tie-
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dän, että toisenlaiset isoisät eivät keskustelisi tästä teidän kans-
sanne, joko hienotunteisuuttaan tai säästääkseen itsensä rii-
doilta ja pettymyksiltä, joita tällainen väistämättä aiheuttaa 
– miksipä tosiaan keskustelisivat, kun kerran riitelyn voi lykätä 
oman poismenonsa yli niin ettei enää joudu sotkeutumaan koko 
asiaan? Mutta minä en ole sellainen isoisä, en ole koskaan ol-
lut, ja niinpä minusta on parasta puhua teille suoraan. Mutta 
huomatkaa” – ja tässä hän keskeytti ja katsahti heitä vuoron pe-
rään terävästi – ”tämä ei tarkoita, että nytkään sietäisin petty-
myksiä: Vaikka pian kerron mitä kerron, se ei tarkoita, ettenkö 
olisi asiasta päättänyt; aiheen käsittely ei ala tästä, se päättyy tä-
hän. Kerron teille estääkseni virheelliset tulkinnat ja jossittelun 
– te kuulette tämän minulta omin korvin, ette lue sitä paperilta 
Frances Holsonin toimistolla mustiin pukeutuneina.

Teille ei pitäisi olla mikään yllätys, että aion jättää kaikille 
teille kolmelle yhtä suuren osuuden omaisuudestani. Teillä on 
tietenkin myös vanhemmiltanne perittyä irtaimistoa ja varoja, 
mutta olen jättänyt kullekin omista aarteistani sellaista, josta 
mielestäni voi olla omakohtaista iloa teille tai teidän lapsillenne. 
Ne saavat kuitenkin odottaa paljastumistaan siihen asti, kun 
minä en ole enää keskuudessanne. Rahaa on pantu talteen mah-
dollisille tuleville lapsillenne. Nykyisille lapsillenne olen asetta-
nut trustin: Eden, Wolfille ja Rosemarylle on kullekin omansa; 
John, Timothylle on myös omansa. Ja David, yhtä suuri summa 
on luvassa myös sinun mahdollisille jälkeläisillesi.

Bingham Brothersia johtaa edelleen yhtiön johtokunta, ja yh-
tiön osakkeet jaetaan teidän kolmen kesken. Säilytätte kukin 
paikkanne johtokunnassa. Mikäli päätätte myydä osakkeenne, 
sakko on tuntuva, ja teidän on ensin tarjottava sisaruksillenne 
mahdollisuutta ostaa osuutenne alennettuun hintaan, ja sitten 
johtokunnan muiden jäsenten on hyväksyttävä kauppa. Olen-
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kin jo keskustellut asiasta kunkin kanssa erikseen. Tässä ei pi-
täisi olla mitään erikoista.”

Nyt isoisä liikahti uudelleen, ja niin liikahtivat myös sisaruk-
set, sillä he tiesivät, että seuraavaksi lausuttaisiin julki varsinai-
nen arvoitus, ja he tiesivät tietäen isoisänsäkin tietävän, että hä-
nen päätöksensä, mikä se sitten olisikaan, aiheuttaisi kahdelle 
heistä mielipahaa, – kysymys oli enää siitä, keille kahdelle.

”Eden”, isoisä ilmoitti, ”sinä saat Frog’s Pond Wayn ja Vii-
dennen avenuen asunnon. John, sinä saat Larkspurin kartanon 
ja Newportin talon.”

Ja silloin ilma tuntui tihenevän ja hohtavan, sillä kaikki ym-
märsivät, mitä tämä merkitsi: David saisi Washington Squa-
rella sijaitsevan talon.

”Ja Davidille”, isoisä sanoi hitaasti, ”Washington Square. Ja 
Hudsonin huvila.”

Isoisä näytti äkkiä väsyneeltä ja vajosi entistä syvemmälle tuo-
linsa uumeniin, ikään kuin aidosti uupuneena, ja hiljaisuus jat-
kui yhä. ”Ja se siitä, niin olen päättänyt”, isoisä julisti. ”Haluan 
teiltä kaikilta suostumuksen, ääneen lausuttuna, nyt.”

”Me suostumme”, he kaikki sanoivat vaimeasti, ja sitten Da-
vid tuli tolkkuihinsa ja lisäsi: ”Kiitos, isoisä”, jolloin Peter ja 
Eden heräsivät omasta transsistaan ja toistivat hänen sanansa.

”Olkaa hyvä”, isoisä sanoi. ”Mutta toivokaamme kuitenkin, 
ettei Eden aivan lähivuosina ala purkaa rakasta maakellariani 
Frog’s Pondilla”, hän sanoi ja hymyili Edenille, joka sai hymyil-
tyä takaisin.

Tämän jälkeen, ilman että kenenkään tarvitsi sitä erikseen 
sanoa, ilta äkkiä päättyi. John soitti kellolla Matthew’n ja pyysi 
kutsumaan Peterin ja Elizan paikalle ja laittamaan heidän vau-
nunsa valmiiksi, sitten käteltiin ja vaihdettiin suukkoja ja tehtiin 
lähtöä: hänen sisaruksensa kävelivät eteishalliin puolisoidensa 
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kanssa ja pukeutuivat viittoihin ja huiveihin ja kietoivat kaula-
liinojaan, mutta tavallisesti niin riehakas tapahtuma, joka tup-
pasi pitkittymään, kun joku halusi puhjeta viime hetken ylistyk-
siin ateriasta tai kertoa satunnaisen tiedonjyväsen omasta elä-
mästään, oli tällä kertaa vaimea ja lyhyt, ja Peterillä ja Elizalla 
oli kasvoillaan se odottava, myötäilevä ja osaaottava ilme, jonka 
Binghamien piiriin avioituneet oppivat heti puolisontoimensa 
alkutaipaleella. Kun oli vaihdettu vielä viimeiset halaukset ja hy-
västit, joista myös David sai osansa, joskaan ei niiden lämpöä ja 
vilpittömyyttä, he olivat poissa.

Näiden sunnuntai-illallisten jälkeen hänellä ja isoisällä oli ta-
pana ottaa vielä lasi portviiniä tai juoda teetä isoisän salongissa 
ja keskustella illan kulusta: pieniä huomioita, juoruilun raja-
mailla mutta ei sittenkään, ja silloin isoisä oli puheissaan aina 
aavistuksen purevampi, kuten hänellä oli taipumusta ja oikeus-
kin olla. Eikö Peter ollutkin näyttänyt hieman kalpealta? Eikö 
Edenin anatomian professori kuulostanut aivan sietämättö-
mältä? Mutta kun ovet tällä kertaa sulkeutuivat ja he olivat jäl-
leen kahden, isoisä sanoi olevansa väsynyt; päivä oli ollut pitkä, 
ja hän halusi jo yöpuulle.

”Totta kai”, David vastasi, vaikka hänen lupaansa ei kyselty, 
mutta hän halusi itsekin olla yksin ja miettiä miten oli käynyt, 
ja niin hän antoi isoisänsä poskelle suukon ja seisoi sitten vielä 
hetken kultaisen kynttilänvalon silaamassa eteishallissa, talossa, 
joka vielä jonakin päivänä olisi hänen, ennen kuin sitten itse-
kin kääntyi ja nousi portaat omaan huoneeseensa, pyydettyään 
kuitenkin ensin Matthew’ta tuomaan vielä yhden lautasellisen 
syllabubia.
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Pienen elämän kirjoittajan rohkea, säkenöivä  
romaani kattaa kolme vuosisataa ja kolme 
erilaista versiota amerikkalaisesta yhteiskunnasta, 
perheestä, rakastavaisista, menetyksestä ja kauas 
karkaavasta utopiasta. 
 

”Historiallisten tapahtumien sulattelu vie kirjallisuudelta yleensä aikansa. 
Mutta joskus harvoin mestariteokset syntyvät myös myrskyn silmässä:
Kultahattu, Decamerone, Autio maa. Paratiisiin-romaanin lukeminen
koronan vielä raivotessa on ihmeellinen kokemus, päätä suorastaan
huimaa kun tajuaa tempautuneensa mukaan tarinaan, joka tullaan
vielä lukemaan aikamme kuvana.” The Observer 
 
”Taparomaani, sukusaaga ja dystopia – kuin lukisi Edith Whartonia, 
Jonathan Franzenia ja George Orwellia yhtä aikaa.” 
Vanity Fair

Eletään vuotta 1893. New York kuuluu 
Vapaisiin osavaltioihin, joissa ihmiset 
saavat rakastaa ketä mielivät (tai siltä 
ainakin vaikuttaa). Arvostetun suvun 
epävakaa vesa ei kuitenkaan halua mennä 
naimisiin hänelle soveliaaksi todetun 
kumppanin kanssa. Vuonna 1993 
AIDS-epidemian kourissa kamppaile-
valla Manhattanilla elää nuori havaiji-
lainen mies, jonka on piiloteltava karua 
menneisyyttään paljon vanhemmalta, 
varakkaammalta kumppaniltaan. Vuonna 
2093 virusepidemioiden ja totalitaarisen 
vallankäytön rampauttamassa maail-
massa kuuluisan tiedemiehen lapsenlapsi 
yrittää selvittää syyn hänen aviomiehensä 
kummalliseen käytökseen.

Tarina punoutuu nerokkaaksi koko-
naisuudeksi, jonka teemat toistuvat ja 
syvenevät, kun vuosisata toisensa jälkeen 
vierähtää Washington Square Parkin 
vanhassa talossa: sairaus ja terveyden 
kauhea hinta, yltäkylläisyys ja puute, 
heikkous ja vahvuus, rotu, perhe, kansa-
kunta, vallanpitäjien ja vallankumouksel-
listen itsekkyys, kaipuu maanpäälliseen 
paratiisiin ja orastava ymmärrys siitä, että 
sellaista ei ole. Paitsi henkilöhahmoja 
myös Yanagiharan vaihtoehtoisia versi-
oita Amerikasta yhdistää kokemus siitä, 
mikä tekee meistä inhimillisiä: Pelko. 
Rakkaus. Häpeä. Puute. Yksinäisyys. Sen 
voima on Yanagiharan ymmärryksessä 
siitä, miten kiihkeästi haluamme suojella 
rakkaitamme – ja tuskasta, kun emme 
siihen pysty.
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ARTO SCHRODERUS (s. 1966) on 
suomentanut englannista mm. Paul Austerin, 
Philip Rothin, Bret Easton Ellisin, Jeffrey 
Eugenideksen ja Candace Bushnellin teoksia. 
Hänen puhutuin työnsä lienee J. D. Salingerin 
Sieppari ruispellossa -romaanin uusi suomennos. 
Schroderus on saanut Suomen Kulttuuri- 
rahaston palkinnon vuonna 2008. 
Pieni elämä -romaanin suomennoksesta 
hän voitti Jarl Hellemann -palkinnon 2017. 
 
 
 

TEOKSISTA SANOTTUA:

”Hätkähdyttävän uskaliaasti Yanagihara 
kirjoittaa uusiksi menneen, nykyhetken ja 
tulevan. Paratiisiin on kunnianhimoinen 
romaani, joka ei aristele ottaa kantaa suuriin 
kysymyksiin vaan tekee sen mitä oma- 
laatuisimmalla, jännittävimmällä tavalla. 
Tässä romaanissa on suuren kirjan tuntu.”
The New York Times Book Review

”Varaudu siihen, että Pieni elämä vie 
järkesi, jäytää sydäntäsi ja kaappaa 
elämäsi hallinnan.” The New Yorker 
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